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Milá čtenářko,

říjen je takový zvláštní měsíc. Když jsem tak o tom 
uvažoval, napadlo mě, že je to snad ten vůbec „nej-
přechodovější“ měsíc v roce. Na jeho začátku bývá 
ještě často docela teplo, doznívá babí léto a dokonce 
se leckdy dá ještě jet i k moři (a nemusí to být zrovna 
na druhý konec světa). A na jeho konci už bývá ve 
vzduchu často cítit sníh, protože za pár dnů na bílém 
koni přijede svatý Martin… Děti mají za sebou už 
měsíc, měsíc a půl školy, už se smířily s tím, že prázd-
niny jsou definitivně pryč, do vánočního běsnění ale 
ještě zbývá dost času, takže předvánoční úklid může-
te pustit (zatím) z hlavy.

V podstatě mě asi nenapadá vhodnější měsíc 
k tomu vzít si dobrou knížku a začíst se. A vrátit se 
v některém napínavém či romantickém příběhu k let-
ním měsícům, nebo naopak předběhnout čas a za-
mířit do doby, kdy všechno zakryje sníh a led. V pří-
bězích, které jsem pro Vás připravil na tento měsíc, 
najdete dost obojího!

Tak si toho užijte!

S láskou
Váš Harlequin
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PRvNÍ KaPITola

salvatore luchesi se opatrně vyvinul z objetí ženy, 
která se na něj vášnivě tiskla.

„Gio, ne…,“ napomenul ji mírně.
„ale salvo! Copak nevíš, že jsem do tebe blázen?“ 

opáčila žena.
Tón jejího hlasu byl vemlouvavý a rozkazovačný 

zároveň. objevila se nečekaně v salvatorově řím-
ském bytě, pokusila se s ním manipulovat připomín-
kou, že se přece znají už tak dlouho, posléze z něj 
vymámila koktejl a teď se na něj vilně lepila.

salvatore potlačil hluboký povzdech. Sì, Dio mio! 
samozřejmě že velmi dobře věděl, že Giavanna Fab-
rizziová je do něj blázen! avšak i kdyby se nejednalo 
o dceru jeho nejbližšího obchodního partnera, stej-
ně by si s ní nic nezačal. Jednak jí nebylo ani dvacet 
a jednak nebyla černovlasá snědá kráska vůbec jeho 
typ. salvatore dával odjakživa přednost méně vášni-
vým, dlouhonohým blondýnkám.

Podle něj ho přesně takové ženy perfektně dopl-
ňovaly – salvatore měl na Itala nezvykle vysokou po-
stavu, ale jinak se pyšnil typickýma tmavohnědýma 
očima, černými vlasy a olivovou pletí. Kromě toho se 
vyznačoval hezkou tváří, která se líbila ženám, a vy-
pracovanou postavou, kterou mu zase záviděli muži. 
svého atraktivního vzhledu si byl vědom, ale rozhod-
ně kvůli němu nebyl ješitný.
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„Gio, cara,“ řekl a raději od ní odstoupil na dél-
ku paže, aby ji od sebe mohl držet v bezpečné 
vzdálenosti. „Jsem nesmírně polichocený – nako-
nec, kdo by nebyl? ale jsi Robertova dcera. musel 
bych se na sebe příšerně zlobit, kdybych s tebou měl  
aféru!“

Pokoušel se o humorný tón. Gia byla neskutečně 
otravná, ale také velmi nestabilní, a salvatore nestál 
o hysterickou scénu, kterou by mohla vyvolat. Jako 
jediná dcera byla šíleně rozmazlená, zvyklá, že do-
stane všechno, co si zamane.

Gie se rozšířily mandlové oči. „ale já s tebou ne-
chci mít aféru!“ zvolala.

snažila se na něj opět nalepit, aby mohla své rudé 
rty přitisknout na jeho. salvatore ji však držel pevně.

„Chci mnohem, mnohem víc!“ vrkala.
salvatore na ni hleděl a žaludek se mu začal svírat 

nepříjemnou předtuchou. Ještě než to Gia vysvětlila, 
dobře věděl proč.

„A papà to chce taky! Řekl mi to! a má úplnou 
pravdu. bude to naprosto úžasné!“ Gia okázale 
vzdychla. s hladově pootevřenými rty se na něj díva-
la, jako by ho hodlala každou chvíli sníst. „Chci si tě 
vzít!“ zavrkala.

salvatore měl pocit, že se o něj pokoušejí mdloby.

lana stála s ostatními modelkami v zákulisí pódia 
v lodičkách, z kterých ji bolely nohy, a čekala, až na 
ni přijde řada. Když se tak stalo, vyšla s ostatními za 
dunivých tónů hudby na přehlídkové molo. Za těch 
deset let, co se věnovala modelingu, by přehlídkové 
show klidně zvládla i se zavřenýma očima.

Jak jsem si někdy vůbec mohla myslet, že je to osl-
nivé a vzrušující? napadlo ji mimoděk, když se na 
konci mola s jednou rukou v bok zkušeně zastavila, 
přesně stanovenou dobu postála a pak se ladnou chů-
zí profesionální modelky vydala nazpátek. Před lety 
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o tom byla skutečně přesvědčená, ale teď jí bylo sko-
ro sedmadvacet a nejraději by toho nechala. 

Jenže si to nemohla dovolit.
Pokoušela se o ni únava. během týdne módy pra-

covala nonstop. Fotila, nepřetržitě předváděla mo-
dely, a ještě všemu nebyl konec. Po večírku ji čeka-
lo setkání s vIP hosty, kterého se musely účastnit 
všechny modelky – tedy i ona.

Zhruba o půl hodinu později se už mísila s hosty 
a přemýšlela, kdy by se asi tak dalo zmizet. Následu-
jícího dne měla opět nabitý program a potřebovala 
se vyspat. Ze stolu si vzala sklenici s neochucenou 
minerální vodou s minimem kalorií a bez zájmu si 
prohlížela modelky, stylistky a editory, oblečené do 
zářných haute couture, kteří se kupili kolem návrhá-
ře a jeho asistentů jako kuřata kolem kvočny.

Nemohla si nevšimnout žádostivých mužských po-
hledů, ale nevěnovala jim pozornost. Jedna špatná 
zkušenost jí bohatě stačila.

Jak jsem mohla být tak hloupá? To s Malcolmem 
se nikdy nemělo stát! 

Říkal si mal a byl právě tak špatný, jak jeho jmé-
no ve španělštině napovídalo. Jenomže lana se cítila 
tak osamělá, že to neviděla. Zaslepila ji zoufalá tou-
ha mít po boku někoho, vedle něhož by zapomněla 
na své velké trápení. 

Do očí se jí vkradl smutek. Před čtyřmi roky přišla 
při hromadné havárii na dálnici o oba rodiče. bolest 
z jejich ztráty byla nesnesitelná a díky známosti s mal-
colmem se cítila líp. Nechtěla, nebo spíš odmítala vidět 
jeho chyby. myslela si, že mu na ní záleží, avšak jemu 
šlo jen o to, aby mohl chodit s modelkou, která mu měla 
jako začínajícímu herci pomoct k úspěšné kariéře.

Žal v obličeji vystřídal vztek. Kromě toho však 
prahl i po něčem jiném, a i to jí došlo až mnohem poz-
ději. Za úspory, našetřené v průběhu let, kdy neúnav-
ně pracovala jako modelka, a za dědictví po rodičích si 
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koupila byt v atraktivní londýnské čtvrti Notting Hill. 
a právě o něj měl mal obrovský zájem…

lana se v duchu napomenula a potřásla hlavou. 
Teď byla tady. měla se mísit s hosty a konverzovat, 
nikoli se rozčilovat nad zlotřilostí svého bývalého. 
upila minerálku a vykročila do místnosti.

salvatore přijal od kolemjdoucího číšníka sklenič-
ku se šampaňským, zachmuřeně z ní upil a lhostejně 
se rozhlédl kolem. večírek byl v plném proudu. Jako 
hlavní investor módního domu byl pozvaný do lon-
dýna na přehlídku, ale jeho mysl neopustila Řím. 
a problém, který ho tam čekal.

Tím byla samozřejmě Gia, nebo spíš její otec. Pro-
tože Roberto, přesně jak mu tvrdila, když po něm vy-
jela, to viděl stejně jako jeho rozmazlená dcera.

„Jste ideální pár!“ pochleboval mu. „Krásněj-
ší nevěstu bys nenašel. a já budu šťastný, když Giu 
svěřím právě tobě. Zbavím se tak obav, že si ji bude 
někdo chtít vzít jen kvůli penězům.“ Přimhouřil oči 
a upřel je na salvatora. „Nebo snad proti mé dceři 
něco máš?“ vyzvídal výhružně.

salvatore nehnul ani brvou.
Samozřejmě! Kromě toho, že je příšerně rozmaz-

lená, je pro mě především hodně mladá! Patnáctiletý 
věkový rozdíl je přece jen trochu moc. 

„Kterýkoliv muž by považoval za čest, kdyby se 
směl oženit s mou Giavannou!“ ujistil ho Roberto. 
„Nemusím ti přece říkat, salvatore, jak jsme už nyní 
spolu obchodně propojení. vaším sňatkem bychom 
ještě víc stvrdili firemní spojenectví. Naše partner-
ství by tak už nebylo pouze obchodní. stala by se 
z nás rodina. Tím bychom zajistili pokračování spo-
lečného podnikání i do budoucna.“

salvatore si zachoval bezvýraznou tvář, ačkoliv 
se Robertova návrhu zhrozil. Takže tohle stálo za 
tím nesmyslným nápadem! vmžiku se rozhodl. Jeho 
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reakce bude neúprosná a tvrdá. Nastal čas, aby s Ro-
bertem ukončil obchodní spojenectví, které se dato-
valo až do časů jeho otce.

Nemohlo k tomu samozřejmě dojít hned. Některé 
obchodní transakce ještě probíhaly, takže salvatore 
musel počkat, až skončí, z dalších obchodů pak bylo 
nutné vyvázat se postupně, aby nepřišel o zisk či aby 
nenastaly nepříjemné komplikace. Jasné bylo však 
jedno. udělat to musí, i když tak, aby se Roberto pří-
liš nebránil a aby uznal, že salvatore není pro jeho 
dceru v žádném případě vhodný ženich.

usoudil, že může začít tím, že se bude snažit být co 
nejméně dostupný. Návštěva londýnské módní show 
tak nakonec přišla velmi vhod, ačkoliv nebyla vůbec 
nutná. salvatore mohutně upil ze skleničky a pak se 
pozorněji rozhlédl kolem sebe. shluk lidí před ním se 
trochu vyčistil a před jeho očima se zjevilo stvoření, 
které mu vzalo dech.

Por Dio, ta dívka byla prostě nádherná! vysoko vy-
česané zlaté vlasy, štíhlá postava oblečená do těsného 
šarlatu a karmínu, který klouzal po jejím úžasném těle 
a neskutečně dlouhých nohách. salvatore z ní nemohl 
spustit zrak. místnost byla plná krásných žen, nastro-
jených do designérských večerních šatů, ale na téhle 
dívce ho cosi zaujalo, přímo magicky ho to k ní táhlo.

Znovu ji sjel pohledem.
Bellissima… assolutamente bellissima… 
Takový popis se na ni přesně hodil. Krásná tvář, 

vysoké lícní kosti, daleko od sebe posazené oči… 
a ústa jako stvořená k líbání.

salvatore cítil, jak mu krevní řečiště zaplavily hor-
mony a pohnul se vpřed.

blondýnka mírně otočila hlavu, spatřila ho, a…
a zůstala němě zírat.

lana strnula. Davem k ní kráčel nějaký muž a lidé 
mu ustupovali z cesty. věděla proč. stejně tak jako 
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věděla, proč se jí náhle zrychlil pulz a proč se na něj 
tak upřeně dívá.

byl vysoký, vyšší než ona, a měl na sobě smoking, 
který mu bezvadně seděl. Jeho tmavé vlasy i oči spo-
lu s olivovou pletí svědčily o jižanském původu a jeho 
tvář…

… mi vzala dech.
lana z něj byla úplně unešená. 
obličej se vyznačoval ostře řezanými rysy, citli-

vými ústy a nádherně klenutým obočím. Navíc z něj 
vyzařovalo bohatství a moc.

Muž, který má peníze. Zazobanec. Jeden z oněch 
neviditelných mužů, kteří tohle všechno platí a který 
sbírá zisk, který mu vytváříme. 

Pak už neměla čas ani na dumání, ani na analýzu, 
ani na zvažování, co by se slušelo udělat.

muž zastavil přímo před ní.
a najednou v místnosti nebyl nikdo jiný kromě 

nich dvou.

salvatore ustal v chůzi. Celou cestu z ní nespouštěl 
zrak. Zblízka byla ještě nádhernější. mohl vidět jas-
nou zeleň jejích očí. Připomínaly mu smaragdy. vši-
ml si, že se značně rozšířily, když k ní došel, a v ži-
lách mu zabouřil adrenalin.

Zvedl sklenku se šampaňským na pozdrav. 
„Neříkejte mi…,“ začal a snažil se, aby tón jeho 

hlasu vyzněl humorně, „… že jste modelka.“
lana ani na chvilku nezaváhala. „Neříkejte mi,“ 

odtušila, „že jste zazobanec.“
a stejně jako předtím on, i ona k němu zvedla svou 

sklenku, i když jen s minerálkou.
salvatore se upřímně zasmál.
„No, rozhodně nejsem z těch nejžádanějších tady,“ 

zareagoval pohotově. 
Cítil, jak v něm povoluje napětí. Hormony se poně-

kud zklidnily a v hlavě se mu začaly formovat velice 
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podnětné myšlenky, jak se zbavit Roberta a jeho zka-
žené dcerušky. v tom mu měla pomoct právě tato 
přenádherná žena.

„Povězte mi,“ nadhodil a záměrně uvolnil svůj 
dosavadní strnulý postoj, aby blondýnku naladil ke 
konverzaci. „Jak si tato kolekce povede, co myslíte?“

lana se mírně ušklíbla. „Proslýchá se, že dvěma 
z módních editorů se zamlouvá – tomu z New Yorku 
o něco méně. ale chlapík z Číny se usmívá, což kaž-
dý vítá, protože tamější trh je obrovský. Což,“ dopo-
věděla, „vám jistě nemusím vykládat.“

„Ne, to vážně nemusíte, ale těší mě, že mi říkáte, 
že se usmívá,“ odtušil salvatore.

Rozhovor s ní ho těšil. bohužel neměl mít dlouhé-
ho trvání. salvatore si všiml, že se k němu kvapem 
blíží jeden z jeho krajanů.

„Signore luchesi! Mi dispiace! Nevšiml jsem si vás…“
výřečný Ital se ho ihned ujal a snažil se ho odvést 

k exkluzivní skupince, shromážděné kolem oslavova-
ného návrháře. salvatore se ho chtěl zbavit, aby se 
mohl vrátit k rozhovoru s úchvatnou blondýnkou, ale 
ta už odplouvala pryč, zjevně spokojená s tím, že byl 
uchvácený někým důležitějším, než byla ona sama.

salvatore rezignovaně pokrčil rameny a dovolil 
krajanovi, aby si s ním dělal, co bude chtít. Ten mu do 
ruky vtiskl další sklenku se šampaňským a postrčil 
ho směrem ke skupince. salvatore si však pevně umí-
nil, že krásnou blondýnku odchytí později. Nemínil 
ji nechat uniknout.

Když se však o dvacet minut později konečně od 
skupinky okolo návrháře odtrhl, nikde ji nenašel. 
Pronikavým zrakem pátral v davu, ale kráska byla 
pryč. salvatore se zachmuřil. Kam se mohla podít? 
Přece se nepropadla do země!

lana mezitím stála na chodníku pod stříškou au-
tobusové zastávky a těšila se z toho, že se jí podařilo 
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ze sešlosti uniknout. litovala jediného, a to ještě ni-
jak výrazně.

Ten muž – onen zazobanec, který si s ní přišel po-
povídat…

Když po ní na podobných akcích někdo vyjel, obvyk-
le se ho bez milosti zbavila. Tentokrát to však bylo jiné.

Proč? 
lana zírala před sebe na silnici, po níž se ve stu-

dené a vlhké noci nepřetržitě míjela auta. v mysli jí 
vzápětí vytanula odpověď.

Protože to byl ten nejfantastičtější muž, jakého kdy 
v životě viděla! 

Neměl nic z malcolmova líbivého vzhledu modro-
okého blonďáka – kdepak! Ten lana zavrhla navždy. 
onen zazobanec vypadal úplně jinak. byl snědý, čer-
novlasý a tmavooký…

lana při té vzpomínce znovu pocítila stejné nabu-
zení, jako když se jejich pohledy střetly během kon-
verzace, kterou spolu měli.

bohužel byla příliš krátká.
v duchu vzdychla. stejně odešel, tak co. a i kdyby 

zůstal, bylo by to k ničemu. lana by si s ním beztoho 
nemohla nic začít. Nejdřív se musela dát do pořádku. 
Její život byl momentálně jedna velká změť.

unaveně si protáhla nohy, které už naštěstí nevě-
zely v lodičkách. byly obuté do bot na nízkém pod-
patku a značně se jim ulevilo. lana byla převlečená 
do svého obvyklého oblečení, které bylo mnohem 
pohodlnější než předváděné modely. vlasy měla 
svázané do volného uzlu a odlíčila si tvář, aby si pleť 
mohla odpočinout. Netrpělivě vyhlédla na silnici, 
jestli se neblíží autobus.

Nic.
Zato se na jeho místě autobus zjevila elegantní 

stříbrošedá limuzína, řízená řidičem v kšiltovce. 
Dveře na straně pasažéra se otevřely a z nich se ven 
naklonil muž ve smokingu.
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„Tak,“ konstatoval s lehkým přízvukem nádherný 
italský zazobanec, který ji oslovil na večírku a poté ji 
nechal stát, „tady jste!“

Hlas měl hluboký a znělo z něj vrchovaté uspoko-
jení.

salvatore pocítil vzrušení. Naštvalo ho, že tu pře-
krásnou blondýnku ztratil, ale teď ji tedy konečně 
zase našel. okamžitě ji poznal, i když na sobě měla 
baloňák, byla odlíčená a vlasy měla svázané do jed-
noduchého uzlu. Zapůsobila na něj stejně silně, jako 
když ji spatřil poprvé. Tentokrát mu už nesměla utéct.

Rozepnul si bezpečnostní pás a vystoupil z vozu. 
„Kam jste se poděla?“ zajímal se a sjel ji pohledem 
od hlavy až k patě, aby se ujistil, že se ve svém úsud-
ku nemýlil. ano, byla skutečně úžasná.

„vypařila jsem se dřív,“ pokrčila rameny.
salvatore se usmál. „To je dobře,“ odtušil. „Takže 

budete mít čas se mnou povečeřet.“
blondýnce přelétl přes tvář úžas a ještě něco, co 

příjemně polechtalo jeho mužské ego.
Zavrtěla však hlavou. „Necítím se na to. Jedu 

domů. Jsem utahaná a hrozně mě bolí nohy.“
salvatorovi se zdálo, že v jejím hlase zachytil stín 

lítosti. vypadalo to nadějně.
uchopil ji za loket. „svezu vás.“ Krátce mrkl smě-

rem, odkud měl přijet autobus. „Nic nejede a vy vy-
padáte zmrzle. a nejspíš bude pršet.“

Kráska zaváhala. Pak se z nebe sneslo pár kapek 
a to rozhodlo. blondýnka se nechala naložit do vozu.

„Jakou adresu mám sdělit řidiči?“ otázal se sal-
vatore.

Dívka mu řekla název klidné ulice ve čtvrti No-
tting Hill a salvatore ji tlumočil řidiči za skleněnou 
stěnou. Ten přikývl, že rozumí, a rozjel se přes Hyde 
Park k bayswater Road namísto k hotelu na Park 
lane, kde byl ubytovaný jeho šéf.
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„Doufám, že si příliš nezajedete,“ ozvala se blon-
dýnka. „ale když jste mi to nabídl…“

„vůbec ne,“ ujistil ji salvatore a usmál se na ni.
Její tvář byla v nádherná šerosvitu, jak si s ní po-

hrávala světla míjejících vozidel i pouličních lamp. 
salvatore opět pocítil příjemné vzrušení.

„Nezměníte názor ohledně večeře?“ zeptal se 
a otočil se k ní, aby na ni líp viděl. „ve vaší čtvrti je 
pár výtečných restaurací!“

lana zavrtěla hlavou a salvatore se zatvářil mírně 
překvapeně. Ženy mu obvykle košem nedávaly. spo-
činul na laně uznalým pohledem a přitom zjistil, že 
se mu zdá čím dál krásnější.

„Děkuju,“ odtušila. „ale vážně musím domů.“
mluvila nevzrušeně, ale salvatore tušil, že přece 

jen vůči němu není tak lhostejná, jak se tváří.
byl však nakonec rád, že ho odmítla. mínil, že by 

to s ní neměl uspěchat. Nikdy nejednal impulzivně 
a své známosti si pečlivě vybíral.

Tak proč jsi dnes udělal výjimku? zaznělo mu 
v hlavě.

salvatore se otázkou odmítl zabývat.
„možná bychom se mohli sejít jindy,“ řekl. Napad-

lo ho, že by určitě nebyl problém, kdyby si výjezd do 
londýna o nějaký den prodloužil.

Kráska chvíli přemýšlela, ale pak opět zavrtěla 
hlavou. a tentokrát v její tváři nenašel ani stopu lí-
tosti. 

„momentálně si nemůžu dovolit ve svém životě 
žádné další komplikace,“ konstatovala.

„Jaké další komplikace?“ vyzvídal salvatore. 
Když neodpověděla, zkusil to jinak. „máte snad ně-
jakou známost?“

Pokud by tomu tak bylo, pak by s ní určitě nechtěl 
absolutně nic mít, jakkoliv byla krásná. blondýnka 
však znovu zavrtěla hlavou, tentokrát mimořádně 
prudce.


